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andro i Jchangeri. Har andro gele has odoi deSudui zivani.
in die Kirche. Wie hinein gingen waren dort 12 Räuber.

Har doha priserdas andro i Jchangeri tlie jeJcvar avri gelas,
Wie genug gebetet hatte in der Kirche und einmal heraus ging,

o zivano kio lake vakerdas: ,tu cori raklije! tu oda phendal,
der Räuber zu ihr sagte: ,Du armes Mädchen! du dieses sagtest,

te tu manca nedzalJ Te tu manca nadzal, akana doha
 dass du mit mir nicht gingst? Wenn du mit mir nicht gingst, jetzt genug

priserdal, akana hum te meres ‘ Odoleha o zivano
du gebetet hast, jetzt nothwendig ist dass (du) stirbst. 1 Damit der Räuber

cindas lakeri men, the joi midas. Te ma midas, adadives
abschnitt ihren Hals, und sie starb. Wenn nicht starb, heute

inke dzivel.
noch lebt.


